ref

hareliz00

wd Z! M NA KW'NT'M NAAKE

mb | zomo na | kwéntéme naa-ke

gl hare and chameleon spoil-ADJ

ps N

free | Hare and Lizard

ref hareliz01

wd a gudguk @ ai ta hava | baad | d'karga.

mb a gudgu-k | ai ta hava | baa-d | d'-karga

gl 3p | noise-PFV that | they.FUT go place-CM CM-meeting

ps

free | let it be known that they would go somewhere for a gathering.

ref hareliz02

wd z#m | ceta b#, u  ze,

mb | zomo |cd |-t bé u | zé

gl hare arrive | -PFV2 | then he | say

ps N VI -ASP DLM | PN | V2T

free | Hare arrived and said,

ref hareliz03

wd "Kwéntéme, kw$nt$ h%gcah%m bo (co | tInt$ t¥ hwek b# n%?"
mb | kwéntéme, kwente | hagc-a-hna | bg co | tente |tav | hwekse bo na
gl chameleon chameleon walk-CM-this then our today FUT.2s = be.able.physically = then @ it
ps N N N DCTC | EMPH | POSP ADV PRON VT EMPH
free = Chameleon, my friend, this walking of ours today - can you manage it?

ref hareliz04

wd dwa % | h$nke | ai t9% | noka, %n gabdv dim%"

mb | dwa qv hene-ke ai tav | noka, am gabé | -vo |dima

gl if 2s see-PFV that | 2s.FUT | go Is follow-2s | behind

ps

free | if you think that you can go, I will follow behind."

ref hareliz05

wd  dv gabam dimd, daav % | cetain duk |i honka."”
mb | d-v gaba-m  dimd, daa-v aqv | ca-t-a-ine duka | i hono-ka."
gl when-2s follow-1s behind time-the 2s arrive-PFV2-there-REL ' all it be.right-PFV
ps CONJ-PRON | VT-PRON ADV N-CM PRON = VI-ASP-ASP-ASP PRON PRON | VI-ASP
free | if you follow behind me, whatever time you reach the place, it will do."

ref hareliz06

wd Z#m | téot bo. Au h$ntine u ndkka, u | zet b#,
mb | zomo | too-t bs. A-u hene-t-ine u ndka-ka,  u ze-t | bo,
gl hare leave-PFV2 | then when-3s see-PFV2-REL 3s go.far-PFV 3s say-PFV2 | then
ps N VI-ASP CONJ | CONJ-PRON | VT-ASP-ASP PRON | VI-ASP PRON | VT-ASP CONJ
free ' So Hare left. When he saw that he had gone far, he said,

ref hareliz07

wd "Kdi!  Lag %n ba val kw$nt$"

mb kdi |Laga am ba | vala  kwente."

gl right! let Is first await chameleon

ps INTERJ VT PRON | ADV | VT N

free "Righto! Let me first wait for Chameleon."

ref hareliz08

wd Au $stin Y% val¥%n kw$nt$, [Y%nm kosoz | gwana.

mb | A-u ese-t-ine | an | vala-m | kwente, lava-m kosé-zo K gwana.

gl when-3s stop-PFV2-REL  in await-ing chameleon sleep-CM snatch-SE! fellow

ps CONJ-PRO | VI-ASP-ASP PREP | VT-CM N N-CM VT-ASP N

free | While he stopped and waited for Chameleon, sleep snatched the fellow.

ref hareliz09

wd Kw$nt$ cetaine u gad o % k'l$vE u  kw$mst$ b#, u | t## hal na | taasta dkarga.



ca-t-a- k'- kw!ms! - tdasa- d'-

mb Kw!nt! | u gadd o "n u b#, u t## hal na
ine Iy, t! ta karga.
arrive- .
gl chameleon gl;\I/‘Z-mere- 3s meet him in CM-road 3s })’%\g/eznlle- then 3s pass until 1p.GEN Sgl\ig_ the-gathering
ps | N Xlsﬁipsip PRON | VT PRON | PREP | CM-N PRON | VI-ASP CONI | PRON | VI | CONJ | PRON | VI-ASP | CM-N

free | When Chameleon arrived he met him (asleep) in the road. He gently passed him by until the meeting would be finished.

ref hareliz10
wd Kwente el | tu | doogadooga, zom @ zapktini, u padkkd | .
mb Kwintl el tu dooga-dooga, | z#Hmit | zapa-k-t-ini, u  padkd-ka.
gl chameleon is FUT.3s | return-REDUP hare tremble-PFV-PFV2-REL | 3s wake.up-PFV
ps N VCop | PRON VI-ASP N VI-ASP-ASP-ASP PRON | VI-ASP
free | Chameleon was on the way returning just as hare shivered and woke up.
ref hareliz11
wd U  kosto bon kweeve, u somta | bon kweeve ai |tu hav baad dkarga.
k#tst- | bo- soma-  bo- . baa-
mb u . kwi'vl, u . kwllvl ai tu hava d-karga.
t# n ta n d
gl 3s ;l;:a\I/C:}F 1?‘?;‘7 speed 3s run-PFV2 t?lc‘l;" speed that FUT.3s | go E.l;l;l:cf CM-meeting
ps | PRON | vr-asp | SONI- |y PRON | VI-AsP | SONI- |y COMP | PRON | VI N-CM | CM-N
free | He started right in running, running to get to the meeting place.
ref hareliz12
wd U | gwaanta 'bo kwente, u |zet bo, "A! | Kwénté i leelé ?"
mb (u gwaana-ta | b# | kw'nt!, u ze-t b#, A kwénté, |1 leel¢™ ?"
gl 3s meet-PFV2 then chameleon 3s say-PFV2 | then ah chameleon it's how
ps PRON | VT-ASP CONJ | N PRON | VT-ASP CONJ | INTERJ | N VCop | PRON
free | He met Chameleon (on the way) and said, "Ah! Chameleon, what's up?"
ref hareliz13
vas | s . . ldine?
wd Kwente zet bo, "Ai i na | taaska. Gomvan aniya, i |pe kaa av |
ze- wan | taasa- | G#m-v- . . . ld-
mb | Kw!nt! b#, "Ai i na . aniya, |1 p! kaa "v | .
t ka. n ine?
gl chameleon ;‘?'\}2 then but it's Ip.GEN | finish-PFV2 | chief-CM-of speed it's where | so 2s E{AST"
ps | N Xg[’ CONJ | DLM | VCop | PRON | VT-ASP N-CM-LINK | N VCop | PRON | CONJ | PRON Xgl‘jp
Chameleon said, "No, (the news) is we've finished the meeting. So, king of hurry, where have you
free "
been?
ref hareliz14
wd Zom | zet bo, "Ai i an valam rovo, van | lavam  kosi | bo me."
"A S . n vala- "o l" v" - a~ n
mb | Z#m# ze-t b#, AT i n rovo, Vv'-"n k#s#-i | b# me.
m m
gl hare ;?'\'/2 then but it's in await-ing POSS.2s n;l;tere- sleep-CM ;}Llll[;h- then Is
ps | N VT-ASP | CONJ | DLM | VCop | PREP | VT-CM PRON PRON-L | N-CM VT-ASP (mirative? | N
free | Hare said, "No, it was while waiting for you that sleep snatched me."

ref hareliz15

wd Kwente | ut b6 an cndmsa. A | giit bé | dkitu.

mb Kw'nt! | u-t b6 |"n |c-ndmsa. a gy -t bo | d-kiitu.
gl chameleon die-PFV2 | then in CM-laughter 3s go.home-PFV2 | then CM-together
ps N VI-ASP CONJ | PREP | CM-N PRON | VI-ASP CONJ | CM-N

free Chameleon then died with laughter. They went home together.




ref farmer01

wd To mi la an bd ri: i | an | dhwén, wdni | ardm el @ ni'govo.

mb to mi la an bd 'rii i |an |d- hwén, lwdni armd ell6 n- |u'- | govo.
gl okay I SWITCH | in part | my: | it's on a- day, a_certain | man is in- >- cultivation.
ps *DLM | PN DLM PREP | N PN COP | PREP | CM- | N *DTC N cop PREP- | CM- | N

free | Well as for me (my story is this): One day, a certain man was farming.

ref farmer02

wd Armi nl i  ddmrdn govge. U el | gé nu'govo,

mb amd -u nlé6 { | dimrd -n | gévge. u ello ge n- | u- | govo,
gl man -> it's big -> farmer. he | is continuously | at- >- cultivation,
ps N -CM | DTC | COP | ADJ -CON | N PN | COP ADV PREP- | CM- | N

free | The man was a very productive farmer. He was hoeing away,

ref farmer03

wd u el | gé nu'govo, u el | ni'govd, u el | ni'gové.

mb u | ello ge n- |u- govg, 'u ell6 n- |u- |gové, u |ell6 n- | u-  govo.

gl he | is continuously | at- >- cultivation, | he | is at- >- cultivation, | he | is at- >- cultivation.

ps PN | COP ADV PREP- | CM- | N PN | COP PREP- | CM- | N PN | COP PREP- | CM- | N

free | hoeing away, hoeing, and hoeing.

ref farmer04

wd To, ddamd u  tdkka du haan nii'bela, u omo ric u

mb to, ddamd u takd | -k @ d hdu -n 'n- ' u- |béla, u | omé nm |-c u

u

gl okay, before he | begin ;’ERF when ]'16 come iTAR to- >- farm, he | bring along | thing | -PL | he

ps *DLM | *CONJ PN | VT -ASP | CONJ i’N VI :‘XSP PREP- | CM- | N PN | VT N &‘M PN

free Now whenever he came out to the farm, before he had begun (to work) he would bring all the
stuff he

ref farmer05

wd | sdin kwé, u céta an  béboddn cé, u hdu u pagdsa.

mb sdan @ -ine kwé, 'u 'céta lan bebo -d -n | cé, u hdu u pagdsa.

gl bring -RELPERF | all, he | carry to base -of -> tree, | he | come he  set at side.

ps V2T -ASP ADJ PN | V2T PREP | N -CM | -CON | N PN | VI PN | VT

free | had brought, carry them over to a tree, and set them down next to the trunk.

ref farmer06

wd To, u noktka c'rdga s d | yaakc nii'ydond,

mb to, u  §nokd -t -k ¢ rdga |, d |yaako -¢ n- \u-| ydo |-n-,

gl okay, he | come -CSTV | -PERF | PL- | old cloth | , with | food -some | of - >- eating

ps *DLM | PN | VI -ASP -ASP CM- | *N PREP | N -CM CON- | CM- | N -POSTP-

free | Well (that day) he had brought some old clothes and some food to eat,

ref farmer(07

wd u | kink dn | béboddn cé. Au kintin ric nl an

mb u kind -k an bebo -d -n cé d -u  kind -t @ -ini ri | -c nlé an

gl he | put_down I’ERF at base -of | -> tree. | when ile,she put_down = -?? i(ELPERF thing | -PL at

ps PN | VT -ASP | PREP | N ;’,M -(‘ON N CONJ | -PN VT ;\SP -ASP N _CM DTC | PREP

free | and he had put them down at the foot of the tree. After he had deposited those things at

ref farmer08
wd | béboddn cé | _. To, u ldgk tdm netav ri | ni'bu

mb bebo -d -n cé _. to, u laga -k tdm netd -v 'ru n- |u- |bu

gl base -of -> tree | . . . okay, he leave -PERF | also | wife | -> his at-
ps N -CM | -CON | N pause | *DLM | PN | VT -ASP  ADV N -CM | PN PREP- | CM- | N




free | the foot of the tree ... Oh yes, he had also left his wife at home |
ref farmer09
wd d | dubni, ma mat md mata. Netau nlé u el n!mg't"
mb d | d- ubu -n-, | an @ matd t- ' an matd. netd -u nlé 'u ell6 n- |'m'- goto
gl with >- pregnancy | -with in give birth to | FUT- | in give_birth to. = woman | -> she | is in- iN G- ponder
ps PREP | CM- N i’OSTP PREP | VT ASP- | PREP | VT N L‘M DTC PN | COP PREP- | CM- | VT
free | very pregnant, ready to give birth at any time. The woman was thinking that
ref farmer10
wd mazé ai U  b#sH# glvi nlé ti |gy" u | gadd
mb mazé ai |u besé -t govo |-u nlé i gya u gadd
gl maybe that he | finish -FUT | cultivation | -> he_will | come home | he | meet
ps CcQ CON | PN | VT -ASP | N -CM | DTC PN VI PN | VT
free | maybe after he finished that day's hoeing he would come home and find that
ref farmerl1
wd | netau nl | mdtka . U el  kda nug'v% u ‘el ne'§v%
mb | netd -u | nlé matd -k u |ello kda n- u- govg, 'u | ellé6 n- u-| govo.
gl woman | -> give birth to ;JERF he is then in- >- cultivation, | he is in- >- cultivation.
ps N -CM DTC | VT -ASP | PN | COP | DLM | PREP- | CM- | N PN COP | PREP- | CM- | N
free | his wife had given birth. So he was hoeing away, hoeing away.
ref farmer12
wd | Ashé hiv | hdka "n | dimd! ru. | U h$nk ric nlo
mb | ashé ' hivi haa -k | an |dima -d ru. u hené -k |ri -c nlod
gl then thief come | -PERF | at back -> his. he | see -PERF | thing | -PL
ps *DLM N VI -ASP PREP | N -CM | PN PN | VT -ASP N -CM | DTC
free | Then a thief came up behind him. He saw those things
ref farmer13
wd cu kinkin "n bZbodn c#. | Hiv wdagt b% | ric nl  kdp.
mb | c- u | kind an bebo -d -n | cé. | hivi wdaga -t b6 ri -c nlo kdp.
DUP
gl which- | he | put down  -PERF | at base -of | -> tree. | thief gather_up i\/ILINE then thing | -PL totally.
ps CM- PN | VT -ASP PREP | N L‘M iTON N N VT -ASP DLM | N bM DTC | ADV
free | the farmer had deposited under the tree. The thief then gathered them all up.
ref farmer14
wd A | hiv tdastin u'wdago ,u | zét b% o, | "Kdn u'g'v%"
mb d hivi | tdase -t -ine u- wdagé | ,u 2zé -t b6 o, '"kdn 'u- | govg!"
gl when | thief finish IV[LINE i(ELPERF >- gathering_up | ,he | say i\/lLINE then him, | "one of- cultivating!"
ps CONJ | N VT -ASP -ASP CM- | N PN | V2T @ -ASP DLM | PN PN CM- | N
free | When the thief had finished gathering them up, he called out, "Hey, farmer!"
ref farmer15
wd U | b#l! vi# b$%. U ze, "l y&" U ze, ['"T', gt ric
mb u | belve -t bé. u 2z " ye?" 'u zé |"to, goto ri |-c
gl he turn_head | -MLINE | then. he say, "it's what??" he say, "okay, look_at || thing | -PL
ps PN | VI -ASP DLM PN | V2T COP | ADV PN | V2T *DLM VT N -CM
free | The farmer turned his head and said "What is it?" He said , "Just look at all your things
ref farmer16
wd rov | kdp !'m | karg! vska. "' m | hivk", t! m | wdaga.
mb révo kdp am | kargsd -v | -k. |am  hiva -k, | tdm wdaga.
gl your totally = 1 collect -there = -PERF. [ steal -PERF, | I will | sweep.




ps

PN ADV PN VT

-ADV | -ASP PN VT -ASP PN VT

free | I've collected over here. | have stolen them, | will take them away.

ref farmerl7

wd Md som bé |la." | U gidkt bo, u zénga, u uni

mb tdim somd bé la." |u gudgu -t bg, | u zenga, u  uni

gl I_will [ run then | EMPH." | he [ jump_up | -MLINE | then, | he | stand_up, | he | rise

ps PN Vi DLM | DLM PN [ VI -ASP DLM | PN | VI PN | VI

free | You can be sure | will run now." Then he jumped to his feet

ref farmer18

wd a | esésd. Au untituin d |esd, u hénte bo

mb | d esd -DUP. d -u ‘unii -t -ini d ' esd, u  hené -t bo

gl at stand -EMPH. when | -he | rise -MLINE | -RELPERF at stand, | he | see -MLINE | then

ps PREP | VI -ASP CONJ | -PN [ VI -ASP -ASP PREP [ VI PN [ VT -ASP DLM

free | and stood there. When he had done this, he (the farmer) then saw

ref farmer19

wd wdni waarké a | esd. U zét bg, "To | hivi, baa

mb wdni waarké d |esd. u '2é -t b, | "t! | hivi, baa

gl a_certain| child at stand. | he | say | -MLINE | then, | "okay | thief, first

ps *DTC N PREP | VI PN | V2T | -ASP DLM | *DLM N ADV

free | a child standing nearby. Then he said, "Well, thief, hold on a minute

ref farmer20

wd val meé. Lag dm baa com @wda nubu, domm lagk

mb wvala me. laga "m baa coma waa n- | u- by, dém | -"m laga | -k

gl wait me. let | first send child to- >- compound,| because| -I leave = -PERF

ps VT PN VT PN ADV VT N PREP-| CM- | N *CONJ | -PN VT -ASP

free | for me. Let me first send a child home, because | have left

ref farmer21

wd | netay ri d |dubnd, u ta hwésa la @mat dd."

mb netd -v ri d | d- ubud -n-, |'u ta hwésa la @ matd dd."

gl wife -> my | with >- pregnancy| -with-, she | not start EMPH | give_birth_to| not."

ps N -CM | PN | PREP| CM- | N -POSTP-| PN | NEG | VT DLM VT NEG

free  my wife very pregnant, very close to beginning labour.

ref farmer22

wd | Hiv  zét bg, "T6. Am vdlk vo. Ammd ma | somd."

mb | hivi zé -t bg, "t'. "m wvala -k | vo. ammd | tdm somd."

gl thief say | -MLINE | then, | "okay. | | wait -PERF | you. | but I_will | run."

ps N V2T @ -ASP DLM | *DLM PN VT -ASP PN *CONJ PN Vi

free | Then the thief said, "Okay. | have been waiting for you. But | will run!"

ref farmer23

wd U zét bg, '"Kdi, waarké nokd." Waa ndkta bo.

mb u zé -t bg, | "kdi, 'waarké @nokd." waa |nokd -t bé.

gl he | say | -MLINE | then, | "hey!, child come." child come -MLINE | then.

ps PN | V2T | -ASP DLM | XCL N Vi N VI -ASP DLM

free | So the farmer said, "Hey, boy, come here." The boy came.

ref farmer24

wd A | in waau nl | noktaine, u ze, "Av caa, hav dn buu ri.
mb d tin |'waa -u nlé nokd -t -ine, u z "d | -v cda, havd "n bu -u | i
gl when | he child -> come ;\/ILINE ;?ELPERF, he | say, | "when ;/ou arrive, = go to compound| -of | me.
ps CONJ | PN N E?M DTC | VI -ASP -ASP PN | V2T | CONJ IDN VI Vi PREP| N E?M PN
free | When he had come, the farmer said, "(Go back to our village, and) when you arrive, go to my hg

ref

farmer25 |

use.



wd | Av ndpk dée | biu ri, dd?" Waa ze, "Haa."

mb av napa -k dZe bu -u ri, dif?" waa zZ, "haa."

gl you know -PERF | now compound | -of me, | not?" child say, "yes."

ps PN VT -ASP *DLM | N -CM | PN NEG N V2T | ADW

free | You know my house, right?" The boy said, "Sure."

ref farmer26

wd U ze, "Av caa, hav | dn | buu ri | vecé netay ri,

mb u zZ, "t -v ctfa, havi an bu -u |ri vecé netf -v i

gl he | say, "when | -you | arrive, g0 to compound | -of me | tell wife -> my,

ps PN | V2T | CONJ | -PN | VI VI PREP | N -CM | PN | VT N -CM | PN

free | He said, "When you arrive, go to my house and tell my wife,

ref farmer27

wd ko bé u mdtka, "Am d bé nam'gyan ténte dd.
mb k— b6 'u matf -k, "am 'f b6 n- 'm'- gya -n ténte di.
gl even_if | EMPH | she | give birth | -PERF, | "I not EMPH | in- -ING- = come_home & -FAR today
ps *CONJ | DLM PN | VT -ASP | PN NEG | DLM | PREP- | CM- | VI -ASP ADV NEG
free | even if she has delivered, 'T surely won't be coming home there today.'

ref farmer28

wd Am ta nap la @ hwédan am | gyan hwédan tdm | giita dd."
mb am ta napa la hwZn -d -n am gya -n hwZn -d -n tdm gya -t di.
gl I not know EMPH | day -of | -> I come_home i: AR day -of -> I will | come_home
ps PN NEG | VT DLM N -CM &ON PN VI _ASP pause | N -CM _CON PN VI -ASP | NEG
free | I really don't know what day I will come home.'

ref farmer29

wd Av hava, vecé na ai am  kimk bo | a'yomko,

mb | f -v havi, vecé na ai am kumu -k b6 | a- | yomko,

gl when | -you | go, tell them | that I obtain -PERF | EMPH | a- work,

ps CONJ | -PN VI VT PN CON | PN VI -ASP DLM CM- | N

free | When you go, tell them that I've gotten myself a job,

ref farmer30

wd dm ta nap weu ndn tdm tdasta yomkd nl | dd."
mb agm ta napa we -u n- |agn | tdm |tfase -t yomko -a | nl— dt."
gl I not know year | -> >- which | I_will | finish -FUTRPF | work -> not."
ps PN NEG | VT N -CM | CON- | PN PN VT -ASP N -CM | DTC | NEG
free | and I don't know in what year I'll finish that job."

ref farmer31

wd To, waa zét bo, "l 'yé |géon yomk _?"

mb to, waa zZ -t b6, "™ 'ye g—onyomko _ ?"

gl okay, child say -MLINE | then, | "it's what? | type work

ps *DLM | N V2T | -ASP DLM | COP [ ADV | N N pause

free | Well, then the child said, "What kind of work ...?"

ref farmer32

wd U zet bg, "Vecé dée na tdan: | Yomkd skweev

mb u zZ -t b6, "vecé dZe na | tfanlo: yomko -a @ s'-  kweeve

gl he | say -MLINE | then, | "tell now them | thus: work -of >- speed

ps PN | V2T | -ASP DLM | VT *DLM | PN ADV N -CM | CM- | N

free | So he said, "Just tell them like that: a job of running

ref farmer33

wd | sipk bo <me. Dom | hiv | hivkam c'kdyd,

mb  sipa | -k b6 |'me. d—m hiv' hiva -k mi

gl grip -PERF || EMPH | me. because thief steal -PERF | me




ps VT -ASP DLM PN *CONJ N VT -ASP PN

free | has really gripped me, because a thief has stolen stuff from me,

ref farmer34

wd u zék b6 la ' ai wa somd. T, vecé n",

mb u 2 -k b6 la |ai ti | somd. |to, @vecé nq,

gl he | say | -PERF| then | EMPH | that he_will | run. okay, | tell them,

ps PN | V2T | -ASP DLM | DLM CON | PN VI *DLM | VT PN

free | then he said moreover that he would run. Okay then, tell them,

ref farmer35

wd Am ta nap wiHu ndn t'm déogta dd, dom

mb am ta napa we -u n- an t- am doogd @-t dd,  dom

gl | not know year | -of >- which | FUT- | | come_back -FUTRPF | not, because|

ps PN NEG | VT N -CM | CON- | PN ASP- | PN VI -ASP NEG | *CONJ

free | | don't know the year when | will return, because

ref farmer36

wd yomka sipk mi. " (U zét bg, "T! hivi, cd nokd."

mb yomko -a |sipa -k mi " u |z -t bo, "to | hivi, cd noka."

gl work -a grip -PERF | me. he say -MLINE | then, "okay | thief, let's | go."

ps N -CM | VT -ASP PN PN | V2T | -ASP | DLM *DLM N PN \Y|

free | a job has gripped me." Then he said, "Okay thief, let's go!"

ref farmer37

wd | Hiv  héntin u | hélk c'kaatd, u | kink", td hdv | dn

mb | hivi hené -t -ine u holé -k |c- | kaatd, u kind @ -k, | td havd | an

gl thief see ;\ALINE ;?ELPERF he | remove _F'ERF PL- | shoe, he ' put_down _PERF, they_will | go on

ps N VT -ASP -ASP PN [ VT -ASP | CM- | N PN [ VT -ASP PN Vi PREP

free When the thief saw that the farmer had removed his boots and put them down, and that
would go on

ref farmer38

wd  yomkd s'wit s'wé, hiv | zét bé, "Kdi laa _! Op i

mb yomko -a |s- we s- <we, hivi zé -t bg, '"kdi laa | _! |opd i

gl work -a PL- | year | PL- | year, | thief say | -MLINE | then, | "hey! (mistake) | . . A

ps N -CM | CM- | N CM- | N N V2T -ASP DLM | *XCL (stumble) | pause| PN COP

free | a 'job of many years', then the thief said, "Man, this guy is

ref farmer39

wd | laago. G!t b¢ | rdgac rovo. G't bo ké |y#  Mim kizku."

mb | laago. goto bé |rdga -c révo. goto bé ké |ye. mi kuzu -k."

am

gl crazy. look_at | EMPH | old_cloth | -PL | your. look_at | then | ever- what. | as_for_me| -| change_mind ;DERF"

ps ADJ VT DLM *N -CM PN VT DLM | *CONJ | PN PN -PN VI -ASP

free crazy! Look, here's your old clothes, here's whatever (I was going to steal). I've changed
mind!"

ref farmer40

wd | Hiv bdtt bo | c'rii, u ldlg | dn | kwiivt

mb | hivi bata -t b6 c- |ri, |u lalga an | kweeve.

gl thief drop -MLINE | then | PL- | thing, | he | climb_hill | in speed.

ps N VT -ASP DLM | CM- | N PN | VI PREP| N

free | Then the thief dropped the things and took off running.

ref farmer41

wd [ c'taa b. U omt bé  rihic ri, u  giiti.

mb i c¢- taa bo. u omé -t bé | rihi -c ru, ‘u gyaa -t

my



gl it's PL- | ending | EMPH. | he | pick up | -MLINE | then possession | -PL | his, he | go_home = -MLINE.
ps COP | CM- | N DLM PN | VT -ASP DLM | N -CM | PN PN [ VI -ASP

free | So, that's the end. The farmer picked up his stuff and went home.

T! mila"nba ri:i"ndhwén, wa niara m el nd'govo .#rmu nlidamran go vge. Uel ge
nu'govo ,uelge nu'govo ,uelni'govo ,uelni'govo . T!, ddamé u tdkka du haan nu'bela, u
omo ric usain kwe ,ucéta"nbéboda nc$ uhiu upagasa. T!, unoktka c'raga , 4 yaakc ni'yaono,
ukink a nbéboda n c$ Au kintin ric nl "n béboda ncé . T!,ulagk ta m netav ri ni'bu 4 d'ubnd,
ma mat ma mata. Netau nlé uel na m'goto mazé ai u bese te g! v nld tu gy" u gada netau nl matka .
U el kda nu'govo , uel ni'govo . Ashé hiv haka "n dimda ru. U he nk ric nl6 cu kinkin "n

béboda n c¢$ Hiv waagt bo ric nl kap. A hiv tdastin u'waagd ,u zét bo o, "Kan u'govo !" U

bela vte bx% U ze, "I y&" U ze, "T!, gl tricrov kdp a m karga vska. #m hivk", ta m waaga. M4
som bo la." U gudkt bo , uzénga, uuni a esés’' . Au unutuin 4 esa, uhe nte b! wa ni waarko a esa.
U zétbo ,"T! hivi, baa val m¢. Lag a m baa com waa nu'bu, domm lagk netav ri & d'ubnq, u ta hwésa
la mat da." Hiv zét bo , "T(. #m valk vo. Amma ma soma." U zét bo , "Kai, waark6 noka." Waa
nokta bo . A in waau nl noktaing, u ze, "Av caa, hava nbuuri. #v napk dée buuri, da?" Waa ze,
"H™." U ze, "Av caa, hava nbuurivece netavri,kobo umatka,"A mabo n"m'gy"nte nte
d'.A mtanaplahwéd'n"mgy'n _hwéd'nta m giit" d'." Av hava, vece na ai "m kiamk bo
a'yomko,a mtanap w&ina nta m tdasta yomka nl da." T(, waa zét bo , " ye gbéonyomk 7"
Uzetbo ,"Vece déen" tdan: Yomka s'’kw&& sipk bo me. DOm hiv hivk"m c'kaya, u zék bo la ai
wa soma. T!, vece na, A mtanap w&8ina nt"m ddogta da, dom yomka sipk mi. " U zét bo , "T!
hivi,ca noka." Hivhe ntinuho Ik c'kaata, u kink", td hav a n yomka s'w&s'we , hiv zét bo
"Kéilaa _!'Q pilaago. GItbo ragacrovo. G!tbo ko6 y& Mim kuzku." Hiv batt bo  c'rii, u lalg
a nkw&&& Ictaabo .Uo mtbo rihicrd, u giiti.

Well as for me (my story is this): One day, a certain man was farming. The man was a very productive
farmer. He was hoeing away, hoeing away, hoeing, and hoeing. Now whenever he came out to the farm,
before he had begun (to work) he would bring all the stuff he had brought, carry them over to a tree,
and set them down next to the trunk. Well (that day) he had brought some old clothes and some food to
eat, and he had put them down at the foot of the tree. After he had deposited those things at the foot of
the tree ... Oh yes, he had also left his wife at home very pregnant, ready to give birth at any time. The
woman was thinking that maybe after he finished that day's hoeing he would come home and find that
his wife had given birth. So he was hoeing away, hoeing away. Then a thief came up behind him. He
saw those things the farmer had deposited under the tree. The thief then gathered them all up. When the
thief had finished gathering them up, he called out, "Hey, farmer!" The farmer turned his head and said
"What is it?" He said , "Just look at all your things I've collected over here. I have stolen them, I will
take them away. You can be sure I will run now." Then he jumped to his feet and stood there. When he
had done this, he (the farmer) then saw a child standing nearby. Then he said, "Well, thief, hold on a
minute for me. Let me first send a child home, because I have left my wife very pregnant, very close to
beginning labour. Then the thief said, "Okay. I have been waiting for you. But I will run!" So the farmer
said, "Hey, boy, come here." The boy came. When he had come, the farmer said, "(Go back to our
village, and) when you arrive, go to my house. You know my house, right?" The boy said, "Sure." He
said, "When you arrive, go to my house and tell my wife, even if she has delivered, 'I surely won't be
coming home there today.' I really don't know what day I will come home.' When you go, tell them that
I've gotten myself a job, and I don't know in what year I'll finish that job." Well, then the child said,
"What kind of work ...?" So he said, "Just tell them like that: a job of running has really gripped me,
because a thief has stolen stuff from me, then he said moreover that he would run. Okay then, tell them,
I don't know the year when I will return, because a job has gripped me." Then he said, "Okay thief, let's
go!" When the thief saw that the farmer had removed his boots and put them down, and that they would
go on a 'job of many years', then the thief said, "Man, this guy is crazy! Look, here's your old clothes,
here's whatever (I was going to steal). I've changed my mind!" Then the thief dropped the things and
took off running. So, that's the end. The farmer picked up his stuff and went home.

(Back/Show Headings)



ref hoe01

wd Té¢"; hodan na retin

mb To hodo -n |na re -t | -ine

gl okay way -> GEN.SUBIJ. | be =77 -RELPERF

ps *DLM N -CON | PN COP | -ASP | -ASP

free | This is how we always

ref hoe01b

wd nin ttkt 206 d'kwinta.

mb | ndn takd 2zoo d'- @ kwinta

gl GEN.SUBJ.habit | begin forge | a- hoe

ps PN VT VT CM- | N

free | start forging a hoe.

ref hoe(2

wd Na el nin ffara dkwinta | nf mamgst  d'opit.
mb  Na el ndn fdara d'- kwinta na mamgsd d'- opd
gl GEN.SUBJ. | are GEN.SUBJ.habit | start a- hoe GEN.SUBJ. | prepare a- iron_piece
ps PN COP | PN *VT CM- | N PN VT CM- | N
free | You always start a hoe by preparing a piece of iron.

ref hoe03

wd ¢V hong na mamgaski d'opf,

mb A- av hongd na mamgsd -k  d- opd

gl if -you | hear GEN.SUBJ. | prepare -PERF | a- iron_piece

ps CONJ | -PN | VT PN VT -ASP CM- | N

free | Once you've prepared the piece,

ref hoe03b

wd s’_ke nin na tem an K'taare.

mb | sikendn na temo an k- taare.

gl okay GEN.SUBJ. | hit on a- stone.

ps *DLM PN VT PREP | CM- | N

free | then you hit it on a big stone.

ref hoe04

wd | ¢na tem an Ktaare,

mb A- na temo an k- taare,

gl when GEN.SUBJ. | hit on a- stone,

ps CONJ | PN VT PREP | CM- | N

free | When you hit it on the stone,

ref hoe04b

wd  n¥ delé  kwintd ...opd em a'yu.

mb | na delé kwinta -d ..opd -d emd a- yu.

gl GEN.SUBIJ. | put hoe -> ..iron_piece | -> make >- length.

ps PN VT N -CM | N -CM | VT CM- | N

free | it causes othe hoe] the piece of iron to get long.

ref hoe05

wd | ¢v hong opd Zmk ayu, to ni omeet tZm—.
mb A- | av hongd opd -d emd -k a- yu to na omo -uzé témo.



gl if -you | hear iron_piece | -a do -PERF | some- | length, | okay GEN.SUBIJ. | pick up | -SE! flat_hammer.
ps CONJ | -PN VT N -CM | VT -ASP CM- N *DLM | PN VT -ASP N
free | Once the iron is lengthened, then you pick up the flat hammer.
ref hoe06
wd Av hong na I mk témo,
mb A- | av hongd na omo -k | témo
gl if -you | hear GEN.SUBJ. | pick_up | -PERF | flat_hammer
ps CONJ | -PN VT PN VT -ASP N
free | Once you've picked up the flat hammer,
ref hoe07
wd nd kdamaz az!, nd kdamaz d'z!l ,
mb na kdama -uzé a'- 2zoo na kdama -uzé a'- zoo,
gl GEN.SUBJ. | start -SE! -ING- | forge | GEN.SUBJ. | start -SE! -ING- | forge,
ps PN *VT -ASP CM- VT PN *VT -ASP CM- VT
free | then you start forging, forging
ref hoe07b
wd nd b"t'ms"z t'kapo.
mb na batamsa -uzé u'- | kapo.
gl GEN.SUBI. widen -SE! a- shoulder.
ps PN VT -ASP CM- N
free | then you widen one shoulder (of the blade).
ref hoe(8
wd Nd dorgut t'm', na b"t'ms" kapt hyan g'lu na.
mb Na dérga -uzé tama na batamsa kapo -u hyan gala -u hna
gl GEN.SUBJ. | go_back | -SE! also GEN.SUBJ. | widen shoulder-a | other | half -a this
ps PN VI -ASP ADV PN VT N -CM | ADJ N -CM | DTC
free Then you will also go back and widen the shoulder opposite the first.
ref hoe09
wd Sikendn, d na b"t'ms", nd kdamazo,
mb sikendn, d na batamsa, na kdama -uzé,
gl okay, when GEN.SUBJ. | widen, GEN.SUBJ. | continue -SE! ,
ps *DLM CONJ | PN VT PN *VT -ASP
free | So, when you have widened it, you then go on and
ref hoel0
wd nd vosud d'rémeé, rémd riuz, fut.
mb na vosd | -uzo d- rémé, rémé -d rwd | -uzo, fut
gl GEN.SUBJ. | hit -SE! >- tongue, tongue -> come_out -SE! | "uickly.
ps PN VT -ASP CM- | N N -CM | VI -ASP ADV
free | beat the tongue edge, then the tongue edge protrudes well.
ref hoell
wd Ay hong rémd riku, saa_nan, nd dorgazo,
mb A- av hongd rémé -d rwd | -k, saanan, na dorgd -uzo,
gl if -you | hear tongue -a come_out -PERF then, GEN.SUBIJ. | come back | -SE! ,
ps CONJ | -PN VT N -CM | VI -ASP *ADV PN VI -ASP
free | Once the tongue edge is brought out, then you come back to.

ref

hoel2



wd | zzz
mb | zzz
gl 777
pPs 777
free | work on the side edges, on the side edges. You bring
ref hoel3
wd sa kwe, n¥ h—nnsa.
mb | sa kwe na honnsa
gl them all GEN.SUBJ. make_right
ps PN ADJ PN VT
free | them all out and give (them) a correct shape.
ref hoel4
wd Na gaba tama kab—s hyan na gaba tama na h—nnsa

mb Na gaba tamg kabé -s hyan na gaba tama na honnsa

gl . . . . . . . . 5 . 5

ps PN VT ADV N -CM ADJ PN VT ADV PN VT

free | You also work on the other sides, you work on (them) and shape (them) correctly.

ref hoel5

wd ¢V hong na h—nmska kwe,

mb A- av hongd na honnsa -k  kwe,
gl if -you | hear GEN.SUBJ. | make right | -PERF | all
ps CONJ | -PN | VT PN VT -ASP ADV

free Once you have properly shaped all the sides

ref hoel5Sb

wd | na roetk tam | drZmZ,
mb | na rwaa -t -k tama d'- rémé,
gl GEN.SUBJ. | come out | -CSTV | -PERF | also >- tongue,
ps PN VI -ASP -ASP ADV CM- | N

free | and have also brought out the tongue edge,

ref hoel6

wd sti | ni mimgsa d'rZm a | dkemné,

mb sdi na mamgsd d- rémé d @ d- keme -n
gl

ps *DLM | PN VT CM- | N PREP | CM- | N -POSTP
free  then you even up the tongue edge properly,

ref hoel7
wd nf nee da m'yta  sosai hod’ gebesteinZ’,

mb na nee da m'- yda sosdi hodo -i gebese -t @ -ine
gl

ps PN V2T PN CM- | N *ADV N -CM | VI -ASP  -ASP
free  making it very sharp as it is supposed to be,
ref hoel8
wd | zzz
mb | zzz
gl 77z
ps 77z




free

in such a way that it will hoe well. Once you have prepared this edge,

ref hoel9
wd nd dorguzo, nd doérguz an lomo, nd mdmgsd lomo.
mb nt d—rguz—,n¥ d—rguz an lomo, ni mimgst lomo.
gl
ps
free | then you go back, back to the spike, to get it ready.
ref hoe20
wd Daavan nd pdmtin lom kwe,
mb Daa -v -n na ptmta -ine lomo | kwe,
gl time -> -of GEN.SUBYJ. | shape to_fit | -RELPERF | spike all,
ps N -CM | -CON | PN VT -ASP N ADV
free When you have completely shaped the spike for insertion
ref hoe20b
wd na mamgaskd lomo hdl na genke,
mb na mamgst -k lomo hil na gene -k.
gl GEN.SUBIJ. | prepare -PERF | spike even GEN.SUBJ. | mark -PERF.
ps PN VT -ASP N *CONJ | PN VT -ASP
free | (you have prepared it including having made grooves),
ref hoe21
wd To @ daav nlé ndn omo otd d  v'cébcno,
mb To daa -v nl— nin omo ott % V'- | c—bco-n
gl okay time -> < -that GEN.SUBJ.will | pick up | handle | with | a- awl
ps *DLM | N -CM | DTC | PN VT N PREP | CM- | N -POSTP
free | then you will pick up the handle along with an awl,
ref hoe22
wd | nd keld, nd kel |ota . A nd | kel otd,
mb na kelf na kelf otf ¢ na kel ot
gl GEN.SUBJ. | pierce GEN.SUBJ. | pierce | handle | when GEN.SUBJ. | pierce | handle
ps PN VT PN VT N CONJ | PN VT N
free | you pierce ... pierce the handle. When the handle is pierced,
ref hoe24
wd Ay hong na kuiltku, i tvkuy, si_ ke_ndn,
mb c¢- | av hongf na kulee -t -k i uw -k s ke nin
gl if -you | hear GEN.SUBJ. | knock in | -ITER | -PERF | it g0 in -PERF
ps CONJ | -PN | VT PN VT -ASP -ASP PN [ VI -ASP | DLM
free | Once you have finished knocking it in and it has entered, that's all.
ref hoe25
wd sdi nd kuli  hodan kwintd
mb sti  na kuloe hodo -n | kwinta | -d
gl only GEN.SUBIJ. knock _in way -> hoe ->
ps *DLM PN VT N -CON N -CM
free | Only you should knock in the blade in such a way that
ref hoe25b
wd dan omto u'copé d  dkemné’.




mb dan omo -t u- copo d @d- keme -n.

gl it_will | pick_up-FUT | >- earth | with >- sweetness -with.
ps PN VT -ASP | CM- | N PREP | CM- N -POSTP
free it will cut well into the soil.

ref hoe26

wd To sikend n sdi nd kuld.
mb To sikendn sdi na kuld.

gl okay that's_all only GEN.SUBJ. | knock_in.

ps *DLM DLM *DLM PN VT

free That's all then, gept for knocking it in.

ref hoe27

wd Ay hong na tdaske u'kailii
mb  A- av | hongd na tdase -k |u'-  kudalu
gl if -you | hear GEN.SUBJ. | finish -PERF | >- knocking_in
ps CONJ | -PN | VT PN VT -ASP CM- | N
free Once you have finished the knocking-in step,
ref hoe27b

wd to @sikendn sdi nd nés | noco.
mb to | sikendn sdi @na nesé | noco.

gl okay that's_all then GEN.SUBJ.| hand_to person.

ps *DLM *DLM *DLM PN V2T N

free then that's allThen you give it to someone.

ref hoe28

wd U rwaaga, u hdv u kdama u'govo.

mb u rwaaga, u havd u kdama u- @ govo.

gl he ' go_out_far, he | go he | start >- cultivating.
ps PN [ VI PN [ VI PN | *VT CM- | N
free | He goes outhe goes and starts hoeing.
ref hoe29
wd Daa vanlo kwintad tdak a'zoo.
mb daa ***  kwinta -d | tda -k a-  zoo.
gl time ok hoe -> is_finished -PERF >- roasting.
ps N Fokk N -CM | VT -ASP CM- | N
free Then, the making of the hoe is finished.

(Back/Show Headings)




ref deceitO1

wd Goémdan riga an rémd c'Léla:

mb gomé -d -n riga an rémé -d c- Léla:

gl word -of -> discussion | in tongue -of language- | Dakarkari*:

ps N -CM | -CON | N PREP | N -CM | CM- NPr

free | The topic of this story in the Dakarkari language is:

ref deceit02

wd Té; i h'd'n p#$?  Ydnd h"n vodvodé?

mb To '{  hodo -n | pé Ydn -d hna vodo |-Dup -é
gl okay it's manner | -of where world -a this degenerate = -PERF -yes/no?
ps *DLM | COP | N -CON | ADV N -CM | DTC VI -ASP -QM
free  How is it? Has this world degenerated?

ref deceit03

wd KO netnd ndn rein "n miin ydnd hna
mb K6 netnd ndn re  -ine an mii -n ydn -d hna
gl or people who be -RELPERF | at inside | -of world | -a this
ps *CONJ | N PN COP | -ASP PREP | N -CON | N -CM | DTC
free | Or, are the people in the world

ref deceit04

wd an dn vodiné?

mb an d -n  vodo @ -ine -é

gl who | the ones | -of degenerate  -RELPERF = -yes/no?

ps NYU | PN -CON | VI -ASP -QM

free ' the ones who have degenerated?

ref deceit05

wd An naps ri, ydnd ta vod da.

mb An napa -s ri ydn -d ta vodo @ dd

gl in knowing | -repeated | my | world | -a not degenerate | not

ps PREP | N -CM PN N -CM | NEG | VI NEG

free = As far as I know, the world has not degenerated.

ref deceit06

wd I netnd nd ndn rein

mb I netnd hna ndn re | -ine

gl it's people these who be -RELPERF

ps COP | N DTC PN COP | -ASP

free | It's the people who are

ref deceit07

wd an miin ydnd hna an dn vodine.

mb an mii -n ydn -d hna an d -n vodo -ine
gl at inside | -of world | -a this who the_ones | -of degenerate = -RELPERF
ps PREP | N -CON | N -CM | DTC NYU | PN -CON | VI -ASP
free | in this world who go from bad to worse.

ref deceit08

wd An w'ni dhwén s na émk w'ni armd,
mb An wdni d- hwén na emd -k  wdni armd




gl at a_certain| a- day GEN.SUBJ.| make | -PERF | a_certain| man
ps PREP | DTC CM- | N PN VT -ASP DTC N
free Once there was a certain man,

ref deceit09

wd ai i un Yomkayo.

mb ai { Un Yomkayo

gl that it's he Workaholic

ps CON | COP | PN NPR

free known as a workaholic.

ref deceit10

wd Rihi rd tdmd a ti dwévé dd.

mb  Rihi ru tm! a daw"v" | dd

gl possessions his | also not they_are_ever accessible | not

ps N PN | ADV NEG | PN ADJ NEG

free | Also, he did not share his possessions with others.
ref deceitl1

wd Unv armu nlé , na émk meré an léi  nlo.
mb Un -v amd -u nlé na emd -k <merd an I' -i |nlo
gl he -> man -> GEN.SUBJ.| make | -PERF | hunger | at town | -a
pPs PN -CM | N -CM | DTC | PN VT -ASP N PREP N -CM | DTC
free A Now there was hunger in that man's town.

ref deceit12

wd Unwd v'ddn dn | ciin c'ydako.

mb Unwd V- d'n gn ci -ini c-  ydako

gl he >- single | who | has | -RELPERF | some- | food

ps PN CM- | NUM NYU | VT | -ASP CM- N

free  He was the only one who had food.

ref deceitl3

wd To, tdmd akwai wdni waa kémpd,

mb To tm! akwai wdni waa kémpd

gl okay | also there_was | a_certain| child teenaged_bo

ps DLM ADV COP DTC N N

free Now also there was a teenaged boy,

ref deceit14

wd i kdn seem c'madi.

mb i kd -n | see -m c- madi

gl it's someone| -of wrestle | -ING | PL- | wrestling.

ps COP | PN -CON | VT -CM | CM- | N

free he was good at wrestling..

ref deceitl5

wd To, u hénté bo waa kémpd,

mb To u h#h" -t b$ waa kémpd

gl okay he | see -MAIN | then | child teenaged_bo

ps *DLM PN [ VT -ASP DLM | N N

free Well, the man saw the teenager

ref deceitl6

wd u podgt bo waa kémpd.




mb u pogd -t b6 'waa kémpd
gl he | call -MAIN | then child teenaged_boy
ps PN | VI -ASP DLM | N N
free | and called him.
ref deceitl?7
wd To, waa kémpdu nl la tdmd,
mb To waa kémpd -u nld la tdmd
gl okay child teenaged boy | -a SWITCH | also
ps *DLM | N N -CM | DTC | DLM ADV
free | Now that teenaged boy was also
ref deceitl8
wd u el dn hongman mero.
mb u el an honga -m -n  meré
gl he | is in feeling -some | -of hunger
ps PN | COP | PREP | N -CM -CON | N
free | feeling hungry.
ref deceit19
wd U zétd bg, "Nokam com voé
mb U  zé -t b6 | "Nokd -am  coma vo
gl he | say -MAIN | then come -1 send you
ps PN | V2T | -ASP DLM | VI -PN VT PN
free ' So the man said, "Come - let me send you
ref deceit20
wd an mii dkad av gedvam kincu.
mb an mii d- kade av geda -v  -me kiincu
gl to inside | a- bush you | cut -there = -me pestle
ps PREP | N CM- | N PN VT -ADV = -PN N
free | into the bush to cut a pestle for me.
ref deceit21
wd Ay dooga, tdm néev i'waagd.
mb A -av dooga tdm nee -vo i- waa- gda
gl when | -you | come back | I will | give -you | a- little- tuwo
ps CONJ | -PN VI PN V2T -PN CM- | ADIJ- N
free | When you come back, I'll give you a bit of tuwo."
ref deceit22
wd To, waagdi nlé u palpal waa
mb To waa- gda -i nlé6 u pala -Dup waa
gl okay little- tuwo -> that he = deceive -PERF child
ps *DLM | ADIJ- N -CM | DTC PN | VT -ASP N
free | Now that "bit of tuwo" - he tricked the boy
ref deceit23
wd ai i i'waagd; zd | la | iwaagd dd, i i'waga.
mb ai | { i~ waa- gda zd la i~ waa- gda dd i i~  waga
gl that it's a- little- tuwo is_not but a- little- tuwo not it's a- sprig
ps CON Ccop CM- ADJ- N NEG DLM CM- ADIJ- N NEG Ccop CM- N
that it's "tuwo" [he would give]; but it was not "tuwo", it was a "sprig" (note similar c'Lela
free

words).




ref deceit24
wd To, vdn dn dn waa uncein bo,
mb To va -n an | ... an waa unil -ini bé,
gl okay place | -of which which | child rise -RELPERF | then,
ps *DLM | PN -CON | NYU ok PN N VI -ASP DLM
free | So there and then the boy got up
ref deceit25
wd u nok dn dkade, 'u hav @ geda koencu.
mb u noka gn d- kade u 'havd u geda kiincu
gl he | go in a- bush he | go he | cut pestle
ps PN | VI PREP | CM- PN | VI PN | VT N
free | and went to the bush to cut a pestle.
ref deceit26
wd D—ogim wia, waa tf nfp ai
mb Dooga -m waa waa ta —napa ai
gl come_back | -ING | child child not know that
ps VI -CM | N N NEG | VT CON
free | When the boy came back, he did not know that
ref deceit27
wd ’  i'wag yan na zZin
mb { i~ waga ya -n na zé  -ine
gl it's a- sprig which | -> GEN.SUBJ. | intend | -RELPERF
ps COP | CM- | N PN -CON | PN V2T -ASP
free | it was a sprig which they intended
ref deceit27b
wd fi nin née — df.
mb ai ndn née o | dd
gl that GEN_SUBIJ_will | give him | not
ps CON | PN V2T PN | NEG
free | to give him.
ref deceit28
wd AshZ na 27k o ai ' iwaagt
mb  Ashé na 26 -k o a { i~ waa- gda
gl indeed GEN.SUBJ. | say -PERF | him | that it's a- little- tuwo
ps *DLM PN V2T @ -ASP PN | CON | COP | CM- | ADJ- N
free  Indeed he had been promised "a little tuwo";
ref deceit29
wd | sti émm n"wigi, u nZs waa.
mb | sdi om¢ -m n- i~ waga u nesé waa
gl nevertheless | pick up | -ING a- sprig he | hand to | child
ps *DLM VT -CM | CON- | CM- | N PN | V2T N
free | but the man picked up and gave him a sprig instead.
ref deceit30
wd Waa hav | ce ddo;
mb | Waa havd u doo

gl

child g0 he

pound




ps

N VI PN [ VT

free | The boy went to pound it.
ref deceit31
wd  in waa hfvn e ddok i'waga,
mb d -n | waa havd -ine u déo -k | i- waga
gl when | -> child g0 -RELPERF | he | pound | -PERF | a- sprig
ps CONJ | -CON | N VI -ASP PN | VT -ASP CM- | N
free | When the boy had gone and pounded the sprig,
ref deceit32
wd waa gan'gtn i'waga u ddo
mb waa gan'ga -t @ -ine i~ 'waga u  doo
gl child sun_dry -7? -RELPERF | a- sprig he | pound
ps N VT -ASP | -ASP CM- | N PN | VT pause
free  once he had dried the sprig in the sun, he again pounded it
ref deceit33
wd ai i | hoine u ddo
mb a i |h! -ine u doo
gl that it dry up -RELPERF | he  pound
ps CON | PN [ VI -ASP PN [ VT pause
free ... when it was dry he pounded it ...
ref deceit34
wd u bdlgoeen ndm'hoo u  sou.
mb u bdlgeenun- m'- h!! u sl
gl he | dissolve in- some- | water | he | drink
ps PN | VI PREP- | CM- N PN | VT
free | He sprinkled it on water and drank it.
ref deceit3s
wd  Wa nok  k%.a baa ' c'mad’, waa gag k%.a c'mad’,
mb A -u noka kda baa - m'di waa gagd kda c- @~m"di
gl when -he | go then grounds | PL- wrestling | child join then some- | wrestling
ps CONJ | -PN | VI DLM N CM- | N N VT DLM CM- N
free | Whenever he went then to where there was wrestling and joined in wrestling,
ref deceit36
wd | na hZt o | "bdp!.
mb na héta o 'bHp"
gl GEN.SUBJ. | fell him | oof!
ps PN VT PN | IDEO
free | they brought him down.
ref deceit37
wd To ashZ, waa ta nap df na palkpilk 0.
mb T' ashé waa ta 'napa dd na pala+-k - pala -k
gl okay indeed child not know not GEN.SUBJ. | deceivet+ -PERF deceive
ps *DLM | *DLM N NEG | VT NEG | PN VT -ASP VT
free  Even so, the boy didn't know he had been deceived.
ref deceit38
wd To, rn dn na tonin nt vecé na tf hna:



mb To ri -n an na tono -ine na vecé na td  hna
gl okay things | -> which | GEN.SUBJ. | want -RELPERF | GEN.SUBJ. | tell GEN.OBIJ. | item | this
ps *DLM | N -CON | NYU | PN VT -ASP PN VT PN PN DTC
free = So, the moral of the story is this:

ref deceit39

wd d noc 2ze | emman rihi, u | es ndm'gdu.

mb d nocé zé ema -m -n rihi u esd n- «m'- gdu

gl when person intend | do -ING > thing he/she | stand | in- the- truth

ps CONJ | N V2T VT -CM -CON N PN VI PREP- | CM- | N

free | When someone wants to do something, he should be truthful.

ref deceit40

wd Ckdl¢ ca dt d'kem dd.

mb C- kdlo ca dt d- ' keme dd

gl PL- lie they | not have | a- sweetness | not

ps CM- | N PN VT CM- | N NEG

free | Lies are not good.

ref deceit41

wd Ckolo | can cdn cdn kdbd m'én.

mb C- kolo ca -n cdn cdn kabd m'- én

gl PL- lie they | -> those which | bring >- shame

ps CM- | N PN -CON | PN PN VT CM- | N

free  Lies are what bring shame.

ref deceit42

wd I c'taa bo.

mb [ c- taa | bo

gl it's PL- ending then

ps | COP | CM- | N DLM

free = That's the ending, then.




ref morn01
wd Ri ndn waa hwdtkdv ri rein tu émd
mb Ri n- |an |waa hwdtka -v |ri re  -ine t emd
gl thing | >- which | child firstborn -> my | be -RELPERF | he HAB | do
ps N CON- | PN N ADJ -CM | PN | COP | -ASP PN VT
free | What my firstborn is accustomed to doing
ref morn(2
wd du padkk ndm'ldva nam'zana.
mb d -u padkd -k n- 'm'- Idva n- m'- zana
gl when -he = wake up -PERF | from- -ING- | sleep in- the- morning
ps CONJ | -PN | VI -ASP PREP- | CM- VI PREP- | CM- | N
free | when he wakes up in the morning;:
ref morn(3
wd Au padka u el ti rwdn  tid gwéddsa a k'kuru.
mb A -u padkd u ell6 ti rwdn  tu gweddsa k'- kurt
gl when -he | wake up he | is he HAB | come out | he HAB | open >- room
ps CONJ | -PN | VI PN | COP PN VI PN VT CM- | N
free | When he wakes up he comes out and opens his room.
ref morn(04
wd Tu hdav ti dbdsa kdcni.
mb Tiu hava ti abdsa kdci -nA
gl he HAB | go he HAB | open chicken | -PL
ps PN VI PN VT N -CM
free | He goes to let out the chickens.
ref morn05
wd Au tdas abasaman kdcni, u havd u abdsa gwelne.
mb A -u tdase abdsa -m -n kdci -nA u 'havd u  abdsa gwele -nA
gl when -he | finish open -ING > chicken | -PL he | go he | open goat -PL
ps CONJ | -PN | VT VT -CM | -CON N -CM PN | VI PN | VT N -CM
free | When he is finished letting out the chicken, he goes to let out the goats.
ref morn(6
wd U el ti zog  gwelne
mb U ellé6 ti zoga  gwele -nA
gl he | is he HAB | move out | goat -PL
ps PN | COP PN VT N -CM
free = He takes out the goats,
ref morn(7
wd ti sav na ti gag dn _ an ckdn.
mb ti sava na ti gagd an _ an c- kdn.
gl he HAB | take them | he HAB | tie to . . . to
ps PN VT PN PN VT PREP | pause | PREP | CM- | N
free | he takes them and ties them to stakes.
ref morn(8
wd Au gag na kwé an @ c'kdn,
mb A | -u gagd na kwé an c- kdn




gl

when -he | tie them | all

to PL- stake

ps CONJ | -PN | VT PN ADJ PREP | CM- | N
free After he has tied them all to stakes,
ref morn(9
wd u el ti rwda tu hdav ti émva na  c'zdn.
mb u el—tee rwda toee havi tee emf+-v na c'- zin
gl he | is he HAB | come out | he HAB | go he HAB | dot+ -there | them | some-
ps PN | COP PN VI PN VI PN VT -ADV | PN CM-
free | he goes out further and gathers fodder for them there.
ref mornl0
wd Au émva na  c'zdn, u vdaka, u nés na.
mb ¢ -u emf -v na c- zin u viaka u nesZ na
gl when -he | do -there | them | some- | fodder | he | go_back he | hand to | them
ps CONJ | -PN | VT -ADV | PN CM- N PN | VI PN | V2T PN
free | When he has gathered fodder for them, he returns and gives it to them.
ref mornll
wd Au nes na, u hav u kumd rik nu'zolo.
mb ¢ -u nesZ ng u havt u kumu r -k n- u- z—I+
gl when | -he [ hand to | them | he | go he  obtain thing of- >- bathing
pPs CONJ | -PN | V2T PN PN | VI PN | VI N -CM | CON- | CM- | N
free | When he has given it to them. he goes to get the bathing container.
ref mornl2
wd Au kumd rik nii'zolo , u uv dn kurk s'téo,
mb ¢ -u |kumu v |-k |n- | u'- | z—l—u uvu an | kurce -k |s'- too
gl when | -he | obtain thing | -> of- >- bathing | he | go_ in to room | -> >- soup
ps CONJ | -PN | VI N -CM | CON- | CM- | N PN | VI PREP | N -CM | CM- | N
free | When he has gotten the bathing container, he enters the kitchen
ref mornl3
wd u ibd m'hoo an c'déro.
mb u [ibd m'- hoo an c'- doro
gl he | draw | some- | water | from | PL- | big pot
ps PN | VT CM- N PREP | CM- | N
free | and draws water from the pots.
ref mornl4
wd Daav nlé u  haviz i zold.
mb Daa -v nl—u havi -uz—u zola
gl time -> he | go -SEQ he | bathe
ps N -CM | DTC | PN | VI -ASP PN | VI
free ' Then he goes and bathes.
ref mornl5
wd Au zola, , u vdak u uv dn k'kurd, u walgd.
mb ¢ -u zola u vfaka u uvu an k'-  kurce u walgt
gl when | -he | bathe he | go_back he g0_ in to >- room he dress
ps CONJ | -PN | VI PN | VI PN VI PREP | CM- | N PN VI
free | When he has bathed, he goes back into his room and dresses.
ref mornl6
wd Au taas cwalgo, u omé  baikdn mdkdrdntd.




(Back/Show Headings)

mb A -u tdase c- walgo u om¢ bai -k -n | mdkdrdntd
gl when -he | finish >- dressing he | pick up | bag -> -of school
ps CONJ | -PN | VT CM- | N PN | VT N -CM | -CON | *N
free | When he has finished dressing, he picks up his school bag.
ref mornl7
wd U | !m" baik#n mdkdrdnt d, u | téu,
mb u omd bai -k -n | =mdkdrdntd, u @ téo
gl he | pick up | bag -> -of school, he leave
ps PN | VT N -CM | -CON | *N PN | VI
free = He picks up his school bag, he leaves,
ref mornl8
wd u nok | baan mdkdrdnta,
mb u noka baa -n | mdkdrdntd
gl he | go grounds | -of school
ps PN | VI N -CON | *N
free | he goes to the school grounds,
ref mornl9
wd rém a el td tikd s'kom s'y#$ru
mb rémé a ello td takd s- | komo s'- ydaru
gl because | they | are they HAB | begin PL- o'clock PL- eight
ps CONIJ PN Ccop PN VT CM- | N CM- | NUM pause
free  because they normally start at eight o'clock ...
ref morn2(
wd a el td tdkd s'kom sy#$ru.
mb a ell6o td takd s- | komo s'- ydaru.
gl they | are they HAB | begin PL- o'clock PL- eight.
ps PN Ccop PN VT CM- | N CM- | NUM
free | they normally start at eight o'clock.



ref golmo01

wd Té, Zmk d'kem hwédi az av omdin tep

mb To émd -k d- keme hw!'di az av omo -ine tep

gl okay be -PFV | a- sweetness much/many | that you | bring_along -RELPERF | tape_recorde|
ps *DLM | VT -ASP | CM- | N NUM CONJ | PN | VT -ASP *N

free Well, it's very good that you have brought along a tape recorder

ref golmo(2

wd rémdn av @ keemt taar’hi.

mb rém'n av kumu -t @ taarihi

gl so_that you obtain -FUT | history.

ps | CONJ PRON | VT -ASP| *N

free in order to obtain a history.

ref golmo03

wd K— zt | hoddn dif?

mb ké zd @ h#d'n dad?

gl or it's_not | like_that not?

ps *CONJ | VCop | CONJ NEG

free Orisn'titso?

ref golmo(4

wd Tdm ldam vecév rn ' dm  nahine,

mb t'm ['$ -am v%!' vo ri -n

gl 1_will be_able | tell you things | -which

ps PRON VM PRON | VT PRON | N LINK

free | will be able to tell you what | know,

ref golmo05

wd da 'mm gadfin tdamd netni nin matn co a Zmka,
mb da i-n -am gadd -ine t'm" netnd ndn matd -ine co a emd+-k,
gl and 3p-which -1 meet -REL | also people who give_birth_to REL us they | do
ps *CONJ | PRON-LINK | -PRON | VT -ASP | CONJ N PN VT -ASP | PN PN VT
free and what | experienced and what our parents and grandpdignts

ref golmo06

wd da 'mm emin tamd an hd ri.

mb da in -am 'emd -ine t'm" an hi -d ri

gl and 3p-which -1 do -REL | also at head | -of my

ps *CONJ | PRON-LINK | -PRON | VT -ASP | CONJ PREP | N -CM | PRON

free and what | also did myself.

ref golmo(7

wd Tdam lda am neev taarhi.

mb t'm ['$ am nl% vo

gl FUT_1s | be_able | | give you

ps PRON VM PN VaT PN

free  I'll be able to give you a story.

ref golmo(8

wd | Daavdn golam dZe, am gidk golmo.

mb daa -v -n | golmo dée, am gadd -k @ golmo.




gl
ps

time -CM | -of golmo* now, | meet -PFV | golmo*.
N -CM | -LINK | N *DLM | PN VT -ASP | N

free  Now in the heyday of golmo, | went through golmo.

ref golmo(9

wd Golam lak d k'gwinni hwédi baad Lélna.

mb golmo la -k d k- gwin -ni  hwédi baa -d Léla -na.
gl golmo* was -PERF | with CM- | honour | -with much place | -of Dakarkari* | -PL.
ps N VCop -ASP PREP| CM- | N -POSTP | NUM N -CM | NPr -CM
free A Golmo had high honour among the Lelna.

ref golmo10

wd Bdabo | rihi hoddn golmo.

mb bdabo | rihi hoddn @ golmo.

gl There_is_not| thing like golmo*.

ps *\/Cop N CONJ N

free = There was nothing like golmo.

ref golmol1

wd Daavdnl Lélan ellé, a zilkd

mb daa -v -nlo Léla -na ell6 , a

gl time -CM | that Dakarkari* | -PL are , 3p

pPs N -CM | DTC NPr -CM | VCop PN | VT

free A During that time, there were Lelna who sewed

ref golmo12

wd lalk wu'ddnka  cip. Hodin dm gddtin golmo:
mb lalko u- ddnka cip. hodo -u -n am gadd -t  -ine golmo:
gl talk a single strong. | like CM | -> | meet -PFV2 | -REL | golmo*:
ps N CM | NUM IDEO N -CM | -LINK | PRON | VT -ASP -ASP | N

free a single strong tradition. This is the way | experienced golmo:

ref golmo13

wd Ay wd b6 waa kémpd na | zéka,

mb d Y wd bé waa kémpd @na zé -k,

gl if -2s are then child teenaged_boy 1p_GEN | say | -PFV,

ps CONJ | -PRON | VCop | CONJ | N N PRON V2T @ -ASP

free If you are a teenaged boy and it has been said,

ref golmo14

wd "Tdav golam an weuhnd,"

mb "tav golmo an we -u -hna"

gl "FUT_2s | do_golmo* | in year | -> this,"

ps PRON \| PREP | N -CM | DTC

free "You will do golmo this year,"

ref golmol15

wd To, tdv lag c'mddi, av ddng zolu c'lako,
mb to tdv laga  c-mddi, av ddnga zoloé-u c-lako,
gl okay FUT_2s leave CM-wrestling 2s proceed_to bathing-of CM-canes
ps *DLM PRON VT CM-N PRON VT VN-CM CM-N
free then you would leave behind wrestling, you would go on to the bath against
ref golmo16

wd av ddng zoli c'hild, av ddng zolin ko yee.

canes,



mb

gl
ps

free | then to the bath of thorns, then to the bath of whatevef.
ref golmo17

wd D—m'n fidanv uvti n!m'g'Im", tav em c'hwZn
mb

gl

ps

free Because, when you enter golmo, you will undergo a perigd of
ref golmo18

wd d'kweze an c'y#ru, na el !'n bii  s'r—vo.

mb

gl

ps

free twenty-eight days of receiving beatings.

ref golmo19

wd Amma !'m ta zZe azu k— yee i1$ vya

mb

gl

ps

free But I'm not saying that it's every traditional town which
ref golmo20

wd na el nii em t¥n df, ' golam P!n#n b%

mb

gl

ps

free did it this way, this was the golmo of Peni.

ref golmo21

wd ChwZ dkwez an c'y#ru, na el !n bii s r—vo.
mb

gl

ps

free For twenty-eight days, you would receive beatings.

ref golmo22

wd Daav nl—, hwZdan t!v cesta, hwZdan talatan d!nl— ...
mb t-av da-nlo
gl time that day FUT-2s | end day 30 on-that
ps

free  Then, on the day you reached the end, the thirtieth day -
ref golmo23

wd hwZd dkwez an cyWru d! nl—,

mb

gl day 20 and | 8 on-that

ps

free  (no), the twenty-eighth day,
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ref golmo24
wd hwZdin na lfgte, !'v zimaka kfn g¢'Im".
mb | hwed-an
gl day-of one stopped
ps
free | the day they stopped (beating you), you became a golmo-ite.
ref golmo25
wd | Tdv Ida hav c'mZne.
mb | t-av laa hav
gl g0
ps
free | You would be free to go visit your fiancee's family.
ref golmo26
wd  Ammi hwécdn cln ¢! emn I'n din | kwé,
mb
gl but we
ps
free | But, in those (pre-golmo) days which we had completely put behind us,
ref golmo27
wd | tdv hiv c'men di, h#v g'l'm kZe?
mb
gl
ps
free | you would not go visit your fiancee's family, for have you undergone the golmo initiation?
ref golmo28
wd T", daav nl—, !v zimaka kin ¢g'Im", tdv hiv c'mene.
mb
gl
pPs
free | So, at that time, you became a golmo-ite, you would be free to visit your fiancee's home.
ref golmo29
wd Daav nl rhic Itka, hoddn n! c! @ g¥ttaine,
mb rihi-c | la-k-a
gl time that | things were
pPs
free | At that time, things were, way that we met
ref golmo30
wd netdn sédk el ndm'ema.
mb
gl people greater
pPs
free | elders were doing it
ref golmo31
wd ¢ Rn dn mégrdv zein v t tdv téo e df;
mb m

gl

interj | thing that | inlaw-your FUT-you | leave




ps

free | What your inlaw said to you, you didn't neglect it.
ref golmo32

wd zt hoddn golam in  tdma han di.
mb

gl NEG | way golmo those_of | present this NEG

pPs

free | It's not the way that people now practice Golmo.

ref golmo33

wd Golam | in tdma hn%., t tosko 'av  gibk
mb

gl

ps

free | The present type of golmo if you've already followed
ref golmo34

wd Vv'golmo v'ddnka; ' tfaki | bo.

mb

gl

ps

free golmo for one year, it's all finished.

ref golmo35

wd ¢ | (cetav) mdrdv wi a dkabna, av nZs o k'ndi
mb

gl

Ps

free | (stumble)

ref golmo36

wd ¢ mérdv wi a kZmne av nZs o kndi.
mb

gl

ps

free

ref golmo37

wd Ammi daav nl zi hoddn dF.

mb

gl

ps

free | But in those days it wasn't like that

ref golmo38

wd Teenv ell dn .. hi 'ta 'en df an
mb

gl

ps

free  Since early in the season, the guinea corn is not ripe when
ref golmo39

wd mérdv tee zZt vo, "Av ell bé a kemne,




mb

gl
ps

rk)."

free your inlaw will say to you "You have harvest to dlo,

ref golmo40

wd av ell b! a yeenene'" - rn "n tce ema.

mb

gl

ps

free You have whatever thing which he (k'mene) will do

ref golmo41

wd K—  abeme: ni'l#, u ze, "Av ell ¥ Kkkabna.
mb

gl

ps

free or for example roofing in the town, he says, "You have a large entrange hut
ref | golmo42

wd T'v bZmZ. Av I'v nam'naha, kidav | baal%o."
mb n- m'-  napa

gl in- -ING- know

ps PREP- | CM- VT

free (for you) to roof. Even sleeping you should remember 'don't travel' (for wq
ref golmo43

wd To, ca gidk t'c nlee, ammi (an t'c$)

mb

gl

ps

free So we met those things, but in ...

ref golmo44

wd an t'm$ hn%eo, aknin t'm$ hoka.
mb

gl

ps

free  in the present time, the children (newer generations) have let these standgrds die.
ref golmo45

wd A zit ta t'm lalks nl  di¥, k— c"mmi.

mb ttm!

gl they | have | not | again judge/legal case that | NEG | even | a little

ps

free They don't have that ruler any more

ref golmo46

wd ¢ na ze vo, "Dbt |cZka, btd  cZka.",

mb

gl

ps

free

ref golmo47



wd da waa kémpd, da waa wdntd, ké we ndpk gomvd ru.
mb
gl
ps
free | whether a teenaged boy or girl, each one knows his chief.
ref golmo48
wd Tdav hén kongdmna netnd un wa oJm bahiikan  hii
mb
gl
ps
free | You would see the elders of the ------ each carrying a sack of guinea corn.
ref golmo49
wd U hen waa kémpdu ndn rein dn .. ~a
mb
gl
pPs
free | he sees a teenaged boy that is who... (stumble)
ref golmo50
wd 4 ndn hwénga, u ze "Am sdvakav d'biti."
mb
gl
pPs
free | someone of strength who people trust, he says "I have brought you d'biti present”
ref golmo51
wd Tdav om  ddmrdn hon'kdn hii,
mb
gl
ps
free | Another one will take a large calabash of guinea corn
ref golmo52
wd u cuk netav ri u ze, "Seve waa kémpdu nzé
mb
gl
ps
free he sends his wife and tells her "take that bag (this gift)"
ref golmo53
wd 2zé o az "Am sdvakav dbiti."
mb
gl
ps
free  tell him that "I have presented you d'biti"
ref golmo54
wd An tdma na el ndn em td nlé?
mb hna td nlé-é
gl this < -item | < -that | -yes/no?
ps DTC | PN DTC | -QM




free Do we do thahow?
ref golmo55

wd A nd em  tan dd.

mb

gl
ps
free We don't do that now.

0722519863
ref golmo56

wd To daav nl t'v hong waa kémpdu nlo,

mb
gl
pPs
free OK, in that time you would hear that a young mgn

ref golmoS7
wd ti dag armu gubki, ti @ze,

mb
gl
ps
free | he would choose an adult man, he would [say

ref golmo58
wd "T!'m latvo vo.", u g'Vv#.

mb

gl
ps
free | | am arranging to bring others

ref golmo59

wd Tid kum net'n h"d!n kw$zc illa,

mb

gl
ps

free He will get about forty (two 20s) people

ref golmo60
wd a havd, a gub dhwén an beli ru.

mb

gl
ps
free  to go and spend the day in his farm

ref golmo61
wd Daav nl ké ye i ell d drzikni.

mb

gl
pPs
free | In that time everything was very rich

ref golmo62
wd To tlc nl t#'k". An t!m% hnd t'c nl zd dd.




mb

gl
ps

free | Those things have passed. Now these things are no more.
ref golmo63

wd Sai wdni v'daa an tdma, d tdv uvd
mb

gl

pPs

free | a certain time now, NEG you enter

ref golmo64

wd nilé av nap waa wdntd @ dd.
mb

gl

ps

free | into a town you recognise teenaged girl NEG
ref golmo65

wd A tdv uv(d) nilé av nap waa kémpd dd.
mb

gl

ps

free | and

ref golmo66

wd [ yé va ndpt o? Himmm?

mb

gl

pPs

free

ref golmo67

wd Ko wé ell d k'ondona, u émk u'bdak.
mb

gl

pPs

free

ref golmo68

wd K'sog ... Na ndpk rin dn ndn 2é
mb

gl

pPs

free

ref golmo69

wd k'sogc dn tdmd? Hdaan?

mb

gl
ps
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free

ref

wd

mb
gl
Ps

free

golmo70
Sogcka | zd dd. Madc zd dd.

ref

wd

mb
gl
ps

free

golmo71
Tdrihi nli, | u  tku.

ref

wd

mb
gl
ps

free

golmo72
Daavdn vam uvtin nam'golmo, bda nocin dn

ref
wd

mb
gl
pPs

free

golmo73
napin ai "Tdm és golmo."

ref
wd

mb
gl
pPs

free

golmo74
Gamd dm ta gub a'lél dd - mi

ref
wd

mb
gl
pPs

free

golmo75

Gubc ri yd wda retiné. Bda noctn dn

ref
wd

mb
gl
ps

free

golmo76
delin c'ri be ai "Tdm és golmo."”

ref
wd

golmo77
To, hweddn dan uvtin dn golmo




mb
gl
ps

free

ref
wd

mb
gl
ps

free

golmo78
am émk s'we s'tdn'fla am ell dn golmo.

ref
wd

mb
gl
ps

free

golmo79

Daav nl6 ... am hdvk am | jinjin kaa,

ref
wd

mb
gl
ps

free

golmo80

moore ai u nés me, u ze,

ref
wd

mb
gl
ps

free

golmo81
"Ai! Sai gé daavdn vi cétin me."

ref
wd

mb
gl
ps

free

golmo82
I hoddn bé la i éstine. Am td em

ref
wd

mb
gl
ps

free

golmo83
rin dn tdm zé, "Allah wédé." dd.

ref
wd

mb
gl
ps

free

golmo84
Rihi cdn can ndn ém

ref

golmo85




wd

mb
gl
pPs

free

can gdado cdn can ca émline.

ref
wd

mb
gl
ps

free

golmo86

I wén yee waa kémpd wd tun ti yddde

ref
wd

mb
gl
ps

free

golmo87
an tdma, nd bu iU sbii chwén dkwez an c'ydaru?

ref

wd

mb

pPs
free

golmo88
U gdat na, td sesé?

ref

wd

mb
gl
pPs

free

golmo89

To, ammd dehné i doole. A hyan,

ref

wd

mb
gl
ps

free

golmo90
d we yd rwut ng, td somd,

ref

wd

mb
gl
Ps

free

golmo91
rémdn an daav cd, netdn swémdlk hwédi.

ref

wd

mb

gl
ps

golmo92
Cwdnc ta somdin dd. Netdn swémdlk hwédi,




free

ref

wd

mb
gl
Ps

free

golmo93
ammd cwdnc ta somdin dd. An daav cé,

ref

wd

mb
gl
ps

free

golmo94

cwdnc bohin b! g" tarihi.

ref

wd

mb
gl
ps

free

golmo95
#m  ta h$n"  t9%m% rin %

ref
wd

mb
gl
Ps

free

20lmo96

tYm kwés v'c" vo an tarihi, gomé ...

ref
wd

mb
gl
pPs

free

golmo97
gomé da golmo Y% t'in ta nl da.
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